
ПОСЛЕ ПРЕМЬЕРЫ

сс началось с того, что Том
Стоппард, наверное, самый 
знаменитый из живых бри­
танских драматургов, уви­
дел на сцене Королевскаго 
Национального театра 
горьковских "Дачников”, 

поставленных Тревором Нанном. 
Это был замечательный спек­
такль, и Стоппарду запала в душу 
мысль написать пьесу о русских. 
Как бы русскую пьесу -  с разгово­
рами о политике, романами, усадь­
бой. За русскими далеко ходить не 
пришлось. В Лондоне двенадцать 
лег прожил Герцен, Лондон -  роди-

Русская утопи 
іо -британски

на “Колокола”. То, что получилось 
у Стоппарда в результате штудиро­
вания “Былого и дум”, герценов- 
ской переписки, книг английских 
специалистов (“Русские мыслите­
ли” Исайи Берлина, “Романтиче­
ские изгнанники” Карра), выли­
лось в трилогию “Берега утопии”. 
Она была поставлена Тревором 
Нанном в Национальном тсатреіі 
шла с августа по ноябрь по три ве-. 
чера или девять часов подряд.

“Плавание”, “Кораблекруше­
ние” н “Спасение” -  так метафори­
чески называются ее части. В три­
логии действуют Герцен и Огарев, 
Белинский и Бакунин, Чаадаев и 
Тургенев, Грановский и Черны­
шевский, Аксаков и Шсвырев, 
Маркс н Лун Блаи. Действие начи­
нается в 1833 году в подмосковной 
усадьбе Бакуниных ГІремухине 
(вот где отзвук “Дачников”!) и за­
вершается в 1865 году в Женеве. 
Между ними -  замечательно воссо­
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зданные с помощью новейшей ви­
деотехники -  Москва, Петербург, 
Париж (охваченный революцией 
1848 года), Ницца и, конечно, Лон­
дон, мягкий либеральный Лондон с 
зелеными холмами и детскими воз­
душными змеями, трепещущими в 
небе. Герцен Стоппарда говорит: 
“Англичане предоставляют убежи­
ще из уважения к самим себе. Они 
изобрели понятие личной свободы 
и сделали это безо всяких теорий 
на эту тему". Русским, понятное де­
ло, без теории никак. И они свои 
теории заимствуют не откуда-ни­
будь, а из немецкой философии. Но 
если в первой части трилогии 
Стоппард относится к склонности 
русских теоретизировать ирониче­
ски (и Премухинской усадьбе четы­
ре красавицы, сестры Бакунина, 
никак нс могут отвлечь товарищей 
брата от споров о Гегеле и Канте), 
то в последующих частях, когда 
действие сосредоточивается на

Герцене, драматург, зачарованный 
его прекрасными речами, заставля­
ет Александра Ивановича разгова­
ривать цитатами, кусками из ста­
тей и воспоминаний. Чем дальше, 
тем больше пьеса-трилогия, а за 
ней и спектакль превращаются в 
литературно-документально-дра­
матическую композицию.

Отправившись в плавание но ис­
торическому морю, Том Стоппард 
тонет в фактах и теориях. Ему на 
помощь приходит драма жизни Гер­
цена (ее, прямо скажем, может 
быть и больше, чем на три пьесы 
хватило бы). Ио все в “Берегах уто­
пии”, -  и гибель сына Колн, и роман 
Натальи Александровны Герцен с 
Гервегом, и увлечение Александра 
Ивановича гувернанткой его детей, 
-  оборачивается традиционной ме­
лодрамой девятнадцатого века.

“Только в английском языке 
есть эта игра слов, "I’l.AY” -  и пье­
са, н игра. Я люблю игровое начало

в пьесе, игру с публикой", -  как-то 
сказал драматург. Игра слов, блеск 
шаржа, бурлеска всегда отличали 
пьесы Стоппарда. Однако смело 
взявшись за русскую пьесу с десят­
ками персонажей, дружащих, лю­
бящих, ссорящихся на протяжении 
тридцати пяти лет истории полити­
ческой мысли, он, кажется забыл, 
что пьеса и игра -  по-английски од­
но слово.

Что же остается, с чем выходят 
из зала Королевского Националь­
ного театра интеллигентные анг­
личане, мужественно просидевшие 
там девять часов кряду? С воспо­
минаниями о великолепно произ­
несенных актером Стивеном Днл- 
лэне возвышенных герценовских 
текстах, о реплике Маркса, при­
знающегося в том, что в глаза не 
видел ни одного рабочего, с умиле­
нием бесчисленным количеством 
очаровательных детей, выводимых 
на сцену. Скорее всего, они не смо­
гут забыть самое главное, лучшую 
актерскую работу спектакля -  об­
раз неистового Виссариона в ис­
полнении Вилла Кина, неуклюже­
го, неловкого, страдающего от не­
знания иностранных языков, стра­
стно убежденного в том, что сей- 
час-то в России порядочных писа­
телей нет, но в будущем, когда лю­
ди в других странах будут произно­
сить: “Россия”, они будут думать: 
“Литература”.
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